PODATKI STUDIJSKEGA PROGRAMA ITALIJANSKI JEZIK IN
KNJIZEVNOST

Verzija (veljavna od): 2023-3 (01. 10. 2023)

Osnovni podatki
Ime programa Italijanski jezik in knjiZevnost
Lastnosti programa dvopredmetni
Vrsta univerzitetni
Stopnja prva stopnja
KLASIUS-SRV Visokosolsko univerzitetno izobrazevanje (ptva bolonjska stopnja)/visokosolska
univerzitetna izobrazba (prva bolonjska stopnja) (16204)
ISCED *  humanisti¢ne vede (22)
KLASIUS-P * Italijanski jezik (2226)
KLASIUS-P-16 *  Usvajanje jezikov (drugih, tujih, znakovnih, prevajalstvo) (0231)
Frascati *  Humanisti¢ne vede (6)
Raven SOK Raven SOK 7
Raven EOK Raven EOK 6
Raven EOVK Prva stopnja
Podroc¢ja/moduli/smeri *  Ni clenitve (Studijski program)
Clanice Univerze v *  Filozofska fakulteta, Askerceva 2, 1000 Ljubljana, Slovenija
Ljubljani
Trajanje (leta) 3
Stevilo KT na letnik 30
Nacini izvajanja $tudija redni, izredni

Temeljni cilji programa
Temeljni cilji prvostopenjskih dvopredmetnih §tudijskih programov — splo$no:

Diplomantke in diplomanti prvostopenjskih dvopredmetnih univerzitetnih $tudijskih programov si pridobijo
znanja in usposobljenosti iz dveh disciplin. Poleg ciljev, ki jih dosegajo na podrocju obeh izbranih disciplin, so
diplomanti usposobljeni pridobljena znanja povezovati med seboj in tako tudi z drugimi podro¢ji. Transfer znanja
iz enega podrocja na drugega spodbuja fleksibilno uporabo pridobljenih znanj v razlicnih situacijah.
Dvopredmetnost pospesuje sposobnost intra- in interdisciplinarnega prenosa pri uporabi znanja, metodologije,
razumevanja sttokovnih metod, pristopov in procesov. Cilj dvopredmetnih programov je usposobiti diplomant/ke
za nove kompetence na podlagi razumevanja in povezovanja razli¢nih vidikov predmetno specifi¢nega znanja. Sirsi
druzbeni interes dvopredmetnih programov je povecanje zaposljivosti diplomantov, kar sledi iz njihovega
obvladovanja oz. poznavanja dveh strokovnih podrocij; usmerjenost v interdisciplinarno resevanje problemov
zvisuje njihove moznosti na trgu delu.

Diplomantke in diplomanti prvostopenjskega dvopredmetnega studijskega programa Italijanski jezik in knjizevnost
pridobijo vsa znanja in medkulturne jezikovne zmoznosti, ki po mednarodnih standardih veljajo kot temeljna
znanja in zmoznosti diplomanta dvopredmetnega programa italianistike, in so usposobljeni za kriticno in
fleksibilno uporabo pridobljenih znanj in zmoznosti v povezavi z drugo disciplino ali podro¢jem svojega studija.
Pri uporabi znajo upostevati vse okolis¢ine konkretnega konteksta. Med pridobljenimi znanji in zmoznostmi velja
posebej izpostaviti naslednje:

* poznavanje italijanskega jezikovnega sistema na vseh ravneh;

* zmoznost slusne, govorne, bralne in pisne rabe italijanskega jezika;

* osnovno kontrastivno poznavanje temeljnih vsebin italijanske in slovenske slovnice;

* znanje o jezikovnem stiku med italijan$¢ino in slovenscino na zahodni meji in poznavanje sociolingvisticne
situacije Slovencev v Italiji in italijanske narodnostne skupnosti v Sloveniji;

*  znanja o pogojih in razli¢nih okoliscinah medkulturnega sporazumevanja;

* osnovno poznavanje italijanske kulture in knjizevnost;




* odprtost in zmoznost razumevanja govorcev italijanskega in drugih jezikov;

*  sposobnost jezikovno posredniskega sodelovanja in odpravljanja sporazumevalnih ovir;

*  zavest o potrebi stalnega izpopolnjevanja ze pridobljenih znanj in zmoznosti skladno s hitrim razvojem stroke
in pripravljenost za tako izpopolnjevanje.

Diplomantke in diplomanti prvostopenjskega dvopredmetnega studijskega programa Italijanski jezik in knjizevnost

znajo vsa nasteta znanja in jezikovne zmoznosti uporabljati kriti¢no, v povezavi z drugo $tudijsko disciplino oz.

podro¢jem in skladno z okolis¢cinami delovanja oz. raznimi oblikami medjezikovnega in medkulturnega

postredovanja glede na zastavljene cilje.

Oblike in nacine preverjanja in ocenjevanja znanja doloca Pravilnik o izpitnem redu FF. Uéni nacrti za posamezen

predmet natanc¢no opredeljujejo nacin preverjanja znanja ter ocenjevanja, na podlagi katerega redno analiziramo

ucne izide na fakultetni in na oddel¢ni ravni.

Splosne kompetence (ucni izidi)
Diplomanti in diplomantke prvostopenjskega univerzitetnega dvopredmetnega Studijskega programa:

* razmisljajo logicno, abstraktno, analiti¢no in sinteti¢no;

*  so usposobljeni za sodelovanje pri resevanju strokovnih vprasanyj;

*  seznanjeni so s temeljnimi raziskovalnimi metodami, ki jih tvorno prenasajo z enega podrocja na drugega;

* pridobljena znanja in usposobljenosti povezujejo med obema strokama in z razli¢nimi drugimi podrodji;

*  svojaznanja prenasajo na druga problemska podroc¢ja (sposobnost transferja) ter jih resujejo intradisciplinarno;

*  zaradi poznavanja dveh strokovnih podrocij so bolj fleksibilni pri opredeljevanju in resevanju konkretnih
vprasanj

*  bolj celovito pristopajo k evidentiranju problemov in njihovem resevanju

* usposobljeni so uporabljati dva razli¢na strokovna diskurza, ki jim omogocata jasnejso argumentacijo

* imajo vec¢jo sposobnost komuniciranja, ki izhaja iz razumevanje dveh pogledov in omogoca uspesno
vkljucevanje v timsko delo

* informacije dvojno kontekstualizirajo;

* lazje in bolj kompetentno se odzivajo na nove izzive in se jim prilagajajo in/ali jih modificirajo;

*  zavezani so profesionalni etiki ter so sposobni razvijati refleksijo o njej tudi v SirSem druzbenem kontekstu;

*  zbirajo bibliografske in druge podatke iz baz in drugih virov;

* uporabljajo IKT pri iskanju, izbiranju, obdelavi in predstavitvi informacij;

*  sodelujejo pri ocenjevanju in zagotavljanju kakovosti lastnega dela;

*  oblikujejo in sooblikujejo ucinkovite medcloveske odnose;

*  imajo zavest o potrebi stalnega izpopolnjevanja ze pridobljenega znanja in pripravljenost za tako nadgradnjo.

Diplomanti in diplomantke prvostopenjskega dvopredmetnega Studijskega programa Italijanski jezik in

knjiZevnost si pridobijo naslednje specificne kompetence:

* govorna in pisna sporazumevalna zmoznost;

*  sposobnost in spretnost za timsko delo;

*  sposobnost samostojnega pridobivanja znanj in vedenj;

*  sposobnost za vsezivljenjsko ucenje v druzbi znanja;

*  sposobnost analize, sinteze, predvidevanja resitev in posledic;

*  sposobnost razvijanja lastnih raziskovalnih pristopov in usmerjenosti v reSevanje problemov;
*  sposobnost uporabe informacijsko-komunikacijske tehnologije;

*  sposobnost reagiranja v konfliktnih situacijah;

*  sposobnost razvijanja kriticne refleksije.

Predmetnospecifi¢cne kompetence (ucni izidi)

Predmetnospecificne kompetence na podrodju italijanskega jezika in knjiZevnosti, ki se pridobijo s
programom

Diplomanti in diplomantke prvostopenjskega dvopredmetnega Studijskega programa Italijanski jezik in knjizevnost
si pridobijo naslednje predmetnospecifi¢ne kompetence:



*  sposobnost ustreznega odzivanja v socialno, kulturno in etni¢no razlicnih okoljih ob poznavanju italijanske
druzbe (zgodovine, geografije, politi¢nih ved, kulture in umetnosti itd.);

*  sposobnost prepoznavanja druzbenih in regionalnih variant italijanscine;

*  sposobnost kriticnega vrednotenja knjizevnih del;

*  sposobnost razumevanja in analiziranja besedilnih sporazumevalnih procesov v druzbi;

*  sposobnost razumevanja zgodovinsko kulturnih posebnosti italijansko govorecega sveta;

*  sposobnost razumevanja soodvisnosti besedil in civilizacijsko-kulturnega druzbenega konteksta;

*  sposobnost prenosa teoreti¢nih opisov jezika v prakticno delo z besedili;

*  sposobnost reSevanja strokovnih problemov;

*  sposobnost uporabe metod znanstveno-raziskovalnega dela;

*  sposobnost uporabe jezikovnih tehnologij.

Druge predmetnospecifiéne kompetence so navedene v u¢nih nacrtih za posamezne predmete.

Pogoji za vpis

V univerzitetni Studijski program Italijanski jezik in knjizevnost se lahko vpise:

a) kdor je opravil splo$no maturo,

b) kdor je opravil poklicno maturo v kateremkoli srednjesolskem programu in izpit iz enega od predmetov
splosne mature; izbrani predmet ne sme biti predmet, ki ga je kandidat ze opravil pri poklicni maturi,

¢) kdor je pred 1. 6. 1995 koncal katerikoli Stiriletni srednjesolski program.

Za uspesno vkljucitev v program studija italijanskega jezika in knjizevnosti se priporoca predznanje v obsegu 360
ur gimnazijskega pouka italijanskega jezika.

Merila za izbiro ob omejitvi vpisa

Ce bo sprejet sklep o omejitvi vpisa, bodo
kandidati iz tocke a), ki so imeli italijan§¢ino na splo$ni maturi, izbrani glede na:

— splosni uspeh pri splo$ni maturi 40 % tock,

— uspeh iz italijanskega jezika v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— uspeh iz italijanscine pri splosni maturi 20 % tock,

— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock;
kandidati iz tocke a), ki na splo$ni maturi niso imeli italijanscine, izbrani glede na:

— splosni uspeh pri splosni maturi 40 % tock,

— uspeh iz slovenséine in tujega jezika, ki ni italijanscina, v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— uspeh iz italijanskega jezika v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock;
kandidati iz tocke a), ki se italijanc¢ine v srednji Soli niso ucili, bodo izbrani glede na:

— splodni uspeh pri splosni maturi 40 % tock,
— uspeh iz slovenséine v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— uspeh iz tujega jezika, ki ni italijanscina v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock;
kandidati iz tocke b), ki so na poklicni maturi imeli italijanski jezik, izbrani glede na:

— splosni uspeh pri poklicni maturi 40 % tock,
— uspeh iz italijanskega jezika v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— uspeh iz italijanscine pri poklicni maturi 20 % tock,

— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock;
kandidati iz tocke b), ki na poklicni maturi niso imeli italijanskega jezika, izbrani glede na:

— splosni uspeh pri poklicni maturi 40 % tock,
— uspeh iz slovenséine in tujega jezika, ki ni italijanscina, v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— uspeh iz italijanskega jezika v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock;
kandidati iz tocke b), ki se italijanskega jezika v srednji Soli niso ucili, bodo izbrani glede na:

— splosni uspeh pri poklicni maturi 40 % tock,

— uspeh iz slovenséine v 3. in 4. letniku 20 % tock,



— uspeh iz tujega jezika, ki ni italijanscina v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock;
kandidati iz tocke c) izbrani glede na:

— splosni uspeh pri zakljuénem izpitu 40 % tock,
— splosni uspeh v 3. in 4. letniku 20 % tock,
— uspeh iz italijanskega jezika v 3. in 4. letniku 20 % tock,

— uspeh iz italijanskega jezika pri zaklju¢nem izpitu 20 % tock.

Merila za priznavanje znanja in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v program

Kandidati za vpis lahko k prijavnim listinam predlozijo $e vsa potrdila, ki izkazujejo formalno ali neformalno
pridobljena znanja. Na podlagi tega strokovna komisija oddelka ob pregledu izpolnjevanja pogojev za vpis
ugotavlja ustreznost tovrstno pridobljenega znanja ter to uposteva tudi pri dolocitvi morebitnih diferencialnih
obveznosti, ki se tako lahko zmanj$ajo.
Vpisani Studenti lahko kadarkoli v skladu s Pravilnikom o postopku in merilih za priznavanje neformalno
pridobljenega znanja in spretnosti prosijo za priznavanje znanja, pridobljenega s formalnim, neformalnim ali
izkustvenim ucenjem. Vlogo oddajo v pristojnem studentskem referatu, k prosnji poda mnenje ustrezni oddelek,
o pro$nji pa odloci Odbor za Studentska vprasanja in usmerjanje.

Nacini ocenjevanja

Nacini ocenjevanja so skladni s Statutom UL in navedeni v u¢nih nacrtih.

Pogoji za napredovanje po programu

Za napredovanje iz prvega v drugi letnik dvopredmetnega univerzitetnega studijskega programa prve stopnje
Italijanski jezik in knjiZevnost mora student oz. Studentka opraviti Studijske obveznosti za 1. letnik v toliksnem
obsegu, da doseze 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom in posameznimi uénimi nacrti za prvi letnik, v
obsegu 54 od 60 KT.

Za napredovanje iz drugega v tretji letnik dvopredmetnega univerzitetnega studijskega programa prve stopnje
Italijanski jezik in knjiZevnost mora Student oz. Studentka opraviti Studijske obveznosti za 2. letnik v toliksnem
obsegu, da doseze 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom in posameznimi u¢nimi nacrti za drugi letnik, v
obsegu 54 od 60 KT, kar skupaj s celotnimi obveznostmi 1. letnika (60 KT) pomeni zbranih 114 KT.

V primeru izjemnih okoliscin (dolocenih v Statutu UL pa se lahko na podlagi resene prosnje vpisejo v visji letnik
tudi tisti $tudentje, ki so opravili 85 odstotkov obveznosti (torej dosegli 51 KT). O tem vpisu odlo¢a Odbor za
studentska vprasanja in usmerjanje, pri cemer lahko oddelek poda posvetovalno mnenje.

Manjkajoce obveznosti morajo biti opravljene do vpisa v naslednji, visji letnik.

V skladu s Statutom Univerze v Ljubljani ima $tudent oz. Studentka, ki ni opravil oz. opravila vseh $tudijskih
obveznosti za vpis v visji letnik, dolocenih s studijskim programom, moznost, da v ¢asu $tudija enkrat ponavlja
letnik, ¢e izpolnjuje s studijskim programom dolocene pogoje za ponavljanje. Pogoj za ponavljanje letnika v okviru
predlaganega studijskega programa so opravljene Studijske obveznosti v skupnem obsegu 15 KT (25% skupnega
Stevila KT za posamezni letnik).

Pogoji  za podaljSevanje  statusa Studenta so doloc¢eni s Statutom Univerze v  Ljubljani.
Studentom in $tudentkam glede usmerjanja v razliéne smeri $tudija, izbire posameznih modulov znotraj $tudijskih
programov in drugih vprasanj, povezanih s S$tudijem, svetujejo predstavniki Studentov, tutotji, mentorji
posameznih letnikov ter drugi sodelavci ustreznih oddelkov v okviru govorilnih ur.

Pogoji za prehajanje med programi
Prehodi so mozni med $tudijskimi programi iste stopnje, torej 1. stopnje.

Do prenchanja izvajanja studijskih programov, sprejetih pred 11. 6. 2004, so prehodi mogoc¢i tudi iz nebolonjskih
univerzitetnih $tudijskih programov v studijske programe 1. stopnje.

Prehodi so mozni med $tudijskimi programi:


https://www.uni-lj.si/o_univerzi_v_ljubljani/organizacija__pravilniki_in_porocila/predpisi_statut_ul_in_pravilniki/2017021011415809/

* ki ob zakljucku studija zagotavljajo pridobitev primerljivih kompetenc;

* med katerimi se lahko po kriterijih za priznavanje prizna vsaj polovica obveznosti po Evropskem prenosnem
kreditnem sistemu iz prvega Studijskega programa, ki se nanasajo na obvezne predmete drugega studijskega
programa.

Glede na obseg priznanih obveznosti iz prvega Studijskega programa se lahko $tudent/-tka vpise v ist ali visji

letnik v drugem $tudijskem programu. V vsakem primeru mora kandidat/-ka izpolnjevati pogoje za vpis v zacetni

letnik studijskega programa, v katerega prehaja.

Za prehod med programi se ne Steje vpis v zacetni letnik novega $tudijskega programa, ¢eprav se Studentu/-ki
priznajo posamezne obveznosti, ki jih je opravil/-a v prvem $tudijskem programu. V tem primeru mora kandidat/-
ka izpolnjevati pogoje za vpis v zacetni letnik v skladu z zakonom in §tudijskim programom.

Pri prehodih se lahko priznavajo:

*  primerljive Studijske obveznosti, ki jih je Student/-tka opravil/-a v prvem $tudijskem programu;
* neformalno pridobljena primerljiva znanja.
Predhodno pridobljena znanja Student/-tka izkazuje z ustreznimi dokumenti.

Student oz. $tudentka se lahko vkljudi v vigji letnik drugega $tudijskega programa, ¢e mu je v postopku priznavanja
zaradi prehoda priznanih vsaj toliko in tiste kreditne tocke, ki so pogoj za vpis v visji letnik javnoveljavnega
studijskega programa.

O vlogah $tudentov za prehod med studijskimi programi odloca pristojni organ fakultete na predlog oddelka po
postopku, ki je dolocen v Statutu UL.

Pogoji za dokoncanje Studija

Za dokoncanje prvostopenjskega univerzitetnega dvopredmetnega Studijskega programa Italijanski jezik in
knjizevnost mora Student opraviti vse obveznosti, ki jih dolocajo Studijski programi in ucni naérti predmetov,
predpisani na izbranih programih, v obsegu 90 KT na programu Italijanski jezik in knjizevnost in 90 KT na drugem
dvopredmetnem programu (skupaj 180 KT na obeh studijskih programih). Celotni studij pa se zakljuci Sele potem,
ko je student na obeh izbranih disciplinah opravil vse obveznosti, kot jih dolocata studijska programa in uéni nacrti
posameznih predmetov, v skupnem obsegu 180 KT.

Pogoji za dokoncanje posameznih delov programa, €e jih program vsebuje

Program ne predvideva te moznosti.

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (moski)
* diplomant italijanskega jezika in knjizevnosti (UN) in ...
Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (Zenski)

* diplomantka italijanskega jezika in knjizevnosti (UN) in ...

Strokovni oz. znanstveni ali umetniski naslov (okrajsava)
* dipl. ital. jez. in knjiz. (UN) in ...



PREDMETNIK gTUDI]SKEGA PROGRAMA S PREDVIDENIMI NOSILKAMI IN NOSILCI

PREDMETOV

Ni clenitve (Studijski program)

1. letnik
Sifra
UL

1. 0610184
0610180

3. 0610181

4. 0610182

5. 0610183

6. 0610186

7. 0610185

2. letnik
Sifra
UL

1. 0610187

Ime

Italijanski glagol 1
Italijanska kultura in
civilizacija 1

Italijanske lektorske
vaje 1

Slovensko
italijanska
kontrastivna analiza
Uvod v studij

Nosilci

Jana Kenda
Irena Prosenc
Patrizia
Farinelli
Dasa Stanic

Jana Kenda

Irena Prosenc

italijanske Patrizia
knjizevnosti Farinelli
Moderni italijanski | Jana Kenda
jezik 1

Italijanski glagol 2 Jana Kenda
Skupno

Ime Nosilci
Moderni Jana Kenda

italijanski jezik 2

Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji Vaje = Klini¢ne

vaje
15 0 30 0
, 30 0 0 0
0 0 60 0
60 0 0 0
, 60 0 60 0
30 0 60 0
15 0 30 10
210 0 240 | 0

Kontaktne ure
Predavanja = Seminarji = Vaje Klini¢ne
vaje

15 0 45 0

Druge Samostojno

obl. delo

stud.

0 45

0 60

0 60

0 90

0 90

0 60

0 45

0 450
Druge Samostojno
obl. delo
stud.
0 60

Ure

Ure
skupaj

90
90
120

150

210

150

90
900

skupaj

120

ECTS Semestri

3 1. semester
3 1. semester
4 Celoletni

5 Celoletni

7 Celoletni

5 Celoletni

3 2. semester
30

ECTS Semestri

4 1. semester

Izbiren

ne
ne

ne

ne

ne

ne

ne

Izbiren

ne




2. 0610189 | Italijanske Dasa Stanic¢ 0 0 60 0 0 60 120 4 Celoletni ne
lektorske vaje 2

3. 0610190 | Poglavija iz Jana Kenda 60 0 0 0 0 60 120 4 Celoletni ne
italijanske
sintakse

4. 0610191  Starejsa Irena Prosenc, = 60 0 60 0 0 120 240 8 Celoletni ne
italijanska Patrizia
knjizevnost Farinelli

5. 0610188 ' Moderni Jana Kenda 15 0 45 0 0 60 120 4 2. semester ne
italijanski jezik 3

6. 0610192 | Italijanska Irena Prosenc, 30 0 0 0 0 60 90 3 2. semester ne
kultura in Patrizia
civilizacija 2 Farinelli

7. 0631077 = Izbirni strokovni 0 0 30 0 0 60 90 3 1. semester, da
predmet 2. semester
Skupno 180 0 240 0 0 480 900 30

Izbirni strokovni predmet(i)

Kontaktne ure

Sifra Ime Nosilci Predavanja = Seminatji = Vaje Klini¢cne = Druge = Samostojno | Ure ECTS | Semestri Izbiren
UL vaje obl. delo skupaj
stud.
1. 0631078  Italijanske lektorske Dasa Stanic 0 0 30 0 0 60 90 3 1. semester da
vaje 3
2. 1 0631079 @ Vaje iz italijanske 0 0 30 0 0 60 90 3 1. semester da
sintakse 1
3. 0631080 Razumevanje in Jana Kenda 0 0 30 0 0 60 90 3 1. semester da
tvorjenje italijanskih
besedil 1
4. | 0631081 Analiza italijanskih Martina 0 0 30 0 0 60 90 3 1. semester da
besedil 1 Ozbot
Currie
5. 0631082 @ Vaje iz italijanskega JanaKenda 0 0 30 10 0 60 90 3 1. semester da
besedotvorja 1
6. 0631041 Italijanska JanaKenda 0 0 30 0 0 60 90 3 1. semester da

konverzacija 1



7. 0631083
8. 0609083
9. | 0609962
10. 0631106
11. 0631107
12. 0631108
13. 0631037
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4. 0631084
5. 0610193
6. 0631085

Moderni italijanski | Jana Kenda

jezik 4
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24. 1 0631038 épanééima 2 Marjana 0 0 60 0 0 30 90 3 1. semester, da
Sifrar Kalan 2. semester
Skupno 60 0 840 0 0 1260 2160 72



